19, 


Preußiſche Geſetzſammlung 


Nr. 6. — 


(Nr. 11175.) Notenwechſel vom 1./14. November 1911, betreffend die Ausdehnung der Be⸗ 


ſtimmungen des Staatsvertrags 


zwiſchen dem Deutſchen Reiche und Ruß⸗ 


land wegen Herſtellung einer Eiſenbahnverbindung zwiſchen der preußiſchen 
Staatsbahn bei Herby und der Herby-Cienſtochauer Eiſenbahn vom 6. De⸗ 
zember 1904 (Preußiſche Geſetzſamml. 1905 S. 31ff.) auf die Eiſenbahn 


Herby-Kielzy. 


Kaiſerlich Deutſche 
Botſchaft. 


St. Pétersbourg, 


le 14 novembre 1911. 


Monsieur le Gérant du Ministère, 


A la suite d'un commun accord 
entre le Gouvernement Impérial Alle- 
mand et le Gouvernement Impérial 
Russe une Convention a été signée 
à Berlin le 23 novembre/6 décembre 
1904, concernant la jonction de la 
ligne prussienne Lublinitz-Herby 
avec le chemin de fer Herby-Üzen- 
stochow. 

En outre un arrangement com- 
plémentaire a été conclu le 3/16 mars 
1905 à Kattowitz, concernant l’ordre 
à suivre pour les formalités de la 

Gefekfammlung 1912. (Nr. 11175.) 


Ausgegeben zu Berlin den 6. März 1912. 


(Überſetzung.) 


Naiſerlich Deutſche 
Botſchaft. 


St. Petersburg, 
den 1. November 1911. 


Herr Verweſer des Miniſteriums, 


Auf Grund eines Übereinkommens 
zwiſchen der Kaiſerlich Deutſchen Re⸗ 
gierung und der Kaiſerlich Ruſſiſchen 
Regierung iſt in Berlin am 23. No⸗ 
vember /6. Dezember 1904 ein Vertrag, 
betreffend die Verbindung der preußiſchen 
Linie Lublinitz-Herby mit der Eiſen⸗ 
bahn Herby-Czenſtochau, abgeſchloſſen 
worden. 

Ferner iſt am 3./16. März 1905 in 
Kaktowitz ein Zuſatzabkommen getroffen 
worden, betreffend das Verfahren bei 
der Zollreviſion und bei der Umladung 
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révision douanière, le transbordement 
des bagages de voyageurs, ainsi que 
des marchandises à l'endroit où le 
chemin de fer Herby-Czenstochow 
coupe la frontière à Herby. 

En vertu de la concession accor- 
dée par le Gouvernement Impérial 
Russe-la Compagnie du chemin de 
fer Herby-Czenstochow porte le nom 
de „Compagnie Herby-Kielzy“ et 
la voie ferrée appartenant à cette 
Compagnie est désignée actuellement 
sous le nom de „Chemin de fer de 
Herby -Kielzy“. 

En outre la ligne de chemin de 
fer à voie étroite entre la ville de 
Czenstochow et la localité Herby- 
Russe ainsi que l’embranchement 
de raccordement entre la station 
prussienne de Herby et la station 
russe de Herby ont été transformés 
en voie ferrée large normale russe. 

Animé du désir de faciliter les 
relations entre les deux pays le 
Gouvernement Impérial Allemand 
déclare consentir à ce que le rac- 
cordement entre la ligne prussienne 
Lublinitz-Herby et la ligne russe 
Herby-Czenstochow établi par la 
convention susnommée du 23 no- 
vembre/6 décembre 1904 soit main- 
tenu en qualité de jonction entre le 
chemin de fer prussien Lublinitz- 
Herby et le chemin de fer russe 
Herby-Kielzy. 

En outre il est bien entendu: 

1° que la convention du 23 no- 

vembre/6 décembre 1904 et 
Tarrangement complémentaire 
du 3/16 mars 1905, continue- 
ront à produire leurs effets dans 
leur ensemble et en toutes leurs 
parties. 


des Reiſegepäcks und der Waren an der 
Stelle, wo die Eiſenbahn Herby- Czen⸗ 
ſtochau bei Herby die Grenze über⸗ 
ſchreitet. 


In Gemäßheit der von der Kaiſerlich 
Ruſſiſchen Regierung verliehenen Kon⸗ 
zeſſion trägt die Geſellſchaft der Eiſen⸗ 
bahn Herby-Czenſtochau den Namen 
„Geſellſchaft Herby-Kielzy““, der dieſer 
Geſellſchaft gehörende Schienenſtrang 
wird gegenwärtig mit dem Namen 
„Eiſenbahn Herby-Kielzy“ bezeichnet. 


Ferner iſt die ſchmalſpurige Eiſenbahn 
zwiſchen der Stadt Czenſtochau und dem 
Orte Ruſſiſch Herby ebenſo wie die die 
preußiſche Station Herby und die ruſſiſche 
Station Herby verbindende Bahn zu 
einer Bahn mit breiter ruſſiſcher Normal⸗ 
ſpur umgebaut worden. l 


Geleitet von dem Wunſche, die Ber- 
kehrsbeziehungen zwiſchen den beiden 
Ländern zu verbeſſern, erklärt ſich die 
Kaiſerlich Deutſche Regierung damit 
einverſtanden, daß die Verbindung 
zwiſchen der preußiſchen Linie Lublinitz 
Herby und der ruſſiſchen Linie Herby 
Czenſtochau, die auf dem oben genannten 
Vertrage vom 23. November /6. Dezember 
1904 beruht, als Verbindung zwiſchen 
der preußiſchen Eiſenbahn Lublinig- 
Herby und der ruſſiſchen Eiſenbahn 
Herby-Kielzy beſtehen bleibt. 

Ferner beſteht Einverſtändnis darüber: 

1. daß der Vertrag vom 23. Novem⸗ 

ber /6. Dezember 1904 und das 
Zuſatzabkommen vom 3./16. März 
1905 ſowohl im ganzen als auch 
in den einzelnen Beſtimmungen in 
Geltung bleiben follen; 


2° que la Compagnie par actions 2. daß die Eiſenbahnaktiengeſellſchaft 


3° 


4° 


du chemin de fer Herby-Kielzy 
prend à son compte une partie 
des dépenses de la reconstruction 
de la ligne „Herby - Üzen- 
stochow“ et notamment pour 
le developpement des voies et 
des installations à la station 
„Herby-Prussien“. 

que sous les mots mentionnés 
à l’article I de la dite convention 
installations nécessaires pour 
le transbordement“ doivent être 
comprises exclusivement les in- 
stallations pour le transborde- 
ment de marchandises et non 
du matériel roulant. 

que les voies prussiennes et 
russes ayant à présent la largeur 
normale de part et d'autre, les 


mots „plus large“ „plus étroite“ 


dans l’article 5 et dans l’article 6 
de la convention du 23 no- 
vembre/6 décembre 1904 ainsi 
que les parenthèses entre les- 
quelles se trouve le mot „russe“ 
dans Particle 5 seront supprimés. 


Herby-Kielzy einen Teil der Koften 
des Umbaues der Strecke „Herby. 
Czenſtochau“ und namentlich auch 
des Ausbaues der Geleiſe und der 
Anlagen auf der Station „Preußiſch 
Herby“ für ihre Rechnung zu 
übernehmen hat; i 


daß unter den im Artikel 1 des 


genannten Vertrags enthaltenen 
Worten „erforderlichen Übergangs 
anlagen“ ausſchließlich die Anlagen 
für die Umladung der Waren und 
nicht die Anlagen für den ber- 
gang des rollenden Materials zu 
verſtehen find; 


daß, da die preußiſchen und die 


ruſſiſchen Geleiſe nunmehr beider⸗ 
ſeitig die normale Spurweite haben, 
die Worte breiteren “, „ſchmaleren“ 
in Artikel 5 und 6 des Vertrags 
vom 23. November /6. Dezember 
1904 ebenſo wie die Klammern, 
zwifchen denen das Wort, ruſſiſ chen“ 
im Artikel 5 ſteht, als geſtrichen 
zu betrachten ſind. 


Genehmigen Sie, Herr Verweſer des 
Miniſteriums, die Verſicherung meiner 
ausgezeichnetſten Hochachtung. 


Agréez, Monsieur le Gérant du 
Ministère, l'assurance de ma très 
haute considération. 


de Lueius. von Lucius. 


Son Excellence Monsieur Nératow, 
Gérant du Ministère Impérial des 
Affaires Etrangères ete. etc. etc. 


Seiner Exzellenz, Herrn Niratow, Ber- 
weſer des Kaiſerlichen Miniſteriums 
der auswärtigen Angelegenheiten uſw. 


Ministère des Affaires 
Etrangères. 


St. Petersbourg, 
le 11 novembre 1911. 


Monsieur le Chargé d' Affaires, 


A la suite dun commun accord 
entre le Gouvernement Impérial Russe 
et le Gouvernement Impérial Alle- 
mand une Convention a été signée 
à Berlin le 23 novembre/6 décembre 
1904, concernant la Jonction du 
chemin de fer Herby-Czenstochow 
avec la ligne prussienne Lublinitz- 
Herby. 

En outre un arrangement com- 
plémentaire a été conclu le 3/16 mars 
1905 à Kattowitz, concernant l’ordre 
à suivre pour les formalités de la 
révision douanière, le transbordement 
des bagages de voyageurs, ainsi que 
des marchandises à l'endroit où le 
chemin de fer Herby-Czenstochow 
coupe la frontière à Herby. 

En vertu de la concession accordée 
par le Gouvernement Impérial Russe- 
la Compagnie du chemin de fer Herby- 
Czenstochow porte le nom de „Com- 
pagnie Herby-Kielzy“ et la voie ferrée 
appartenant à cette Compagnie est 
désignée actuellement sous le nom 
de „Chemin de fer de Herby-Kielzy“. 

En outre la ligne de chemin de 
fer à voie étroite entre la ville de 
Czenstochow et la localité Herby- 
Russe ainsi que l’embranchement 
de raccordement entre la station 
Prussienne de Herby et la station 
Russe de Herby ont été transformés 
en voie ferree large normale Russe. 


(Aberſetzung.) 


Miniſterium der auswärtigen 
Angelegenheiten. 


Petersburg, 
den 1./14. November 1911. 


Herr Geſchäftsträger, 

Auf Grund eines Übereinkommens 
zwiſchen der Kaiſerlich Ruſſiſchen Re⸗ 
gierung und der Kaiſerlich Deutſchen 
Regierung iſt in Berlin am 23. No⸗ 
vember / 6. Dezember 1904 ein Vertrag, 
betreffend die Verbindung der Eiſenbahn 
Herby-Czenſtochau mit der preußiſchen 
Linie Lublinitz Herby abgeſchloſſen 
worden. 

Ferner iſt am 3./16. März 1905 in 
Kattowitz ein Zuſatzabkommen getroffen 
worden, betreffend das Verfahren bei 
der Zollreviſion und bei der Umladung 
des Reiſegepäcks und der Waren an der 
Stelle, wo die Eiſenbahn Herby Czen⸗ 
ſtochau bei Herby die Grenze über⸗ 
ſchreitet. 


In Gemäßheit der von der Kaifer 
lich Ruſſiſchen Regierung verliehenen 
Konzeſſion trägt die Geſellſchaft der 
Eiſenbahn Herby -Czenſtochau den Namen 
„Geſellſchaft Herby-Kielzy“, der dieſer 
Geſellſchaft gehörende Schienenſtrang 
wird gegenwärtig mit dem Namen 
„Eiſenbahn Herby -Kielzy“ bezeichnet. 

Ferner iſt die ſchmalſpurige Eiſenbahn 
zwiſchen der Stadt Czenſtochau und dem 
Orte Ruſſiſch Herby ebenſo wie die die 
preußiſche Station Herby und die ruſ⸗ 
ſiſche Station Herby verbindende Bahn 
zu einer Bahn mit breiter ruſſiſcher Nor- 
malſpur umgebaut worden. 


. 


Animé du désir de faciliter les 
relations entre les deux pays le 
Gouvernement Impérial Russe dé- 
clare consentir à ce que le raccor- 
dement entre la ligne Russe Herby- 
Czenstochow et la ligne Prussienne 
Lublinitz-Herby etabli par la con- 
vention susnommée du 23 novembre/ 
6 decembre 1904 soit maintenu en 
qualité de jonction entre le chemin 
de fer Russe Herby-Kielzy et le 
chemin de fer Prussien Lublinitz- 
Herby. 

En outre il est bien entendu: 


1° que la convention de 23 no- 
vembre/6 décembre 1904 et 
l'arrangement complémentaire 
du 3/16 mars 1905, continueront 
à produire leurs effets dans leur 
ensemble et en toutes leurs 
parties. 

que la Compagnie par actions 
du chemin de fer Herby-Kielzy 
prend à son compte une partie 
des dépenses de la reconstruc- 
tion de la ligne „Herby-Czen- 
stochow“ et notamment pour 
le développement des voies et 
des installations à la station 
„Herby-Prussien“. 

que sous les mots mentionnés 
à Particle I de la dite conven- 
tion „installations nécessaires 
pour le transbordement‘‘ doivent 
être comprises exclusivement les 
installations pour le transborde- 
ment de marchandises et non 
du matériel roulant. 

que les voies russes et prus- 
siennes ayant à présent la lar- 
geur normale de part et d'autre, 
les mots „plus large“, „plus 
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Geleitet von dem Wunſche, die Ber- 
kehrsbeziehungen zwiſchen den beiden 
Ländern zu verbeſſern, erklärt ſich die 
Kaiſerlich Ruſſiſche Regierung damit ein- 
verſtanden, daß die Verbindung zwiſchen 
der ruſſiſchen Linie Herby-Czenſtochau 
und der preußiſchen Linie Lublinit- 
Herby, die auf dem oben genannten 
Vertrage vom 23. November / 6. De- 
zember 1904 beruht, als Verbindung 
zwiſchen der ruſſiſchen Eiſenbahn Herby- 
Kielzy und der preußiſchen Eiſenbahn 
Lublinitz-Herby beſtehen bleibt. 

Ferner beſteht Einverſtändnis darüber: 

1. daß der Vertrag vom 23. November / 

6. Dezember 1904 und das Zuſatz⸗ 
abkommen vom 3./16. März 1905 
ſowohl im ganzen als auch in den 
einzelnen Beſtimmungen in Geltung 
bleiben follen; 


daß die Eiſenbahnaktiengeſellſchaft 
Herby-Kielzy einen Teil der Koſten 
des Umbaues der Strecke „Herby 
Czenſtochau“ und namentlich auch 
des Ausbaues der Geleiſe und der 
Anlagen auf der Station „Preußiſch 
Herby“ für ihre Rechnung zu 
übernehmen bat; 


daß unter den im Artikel 1 des 
genannten Vertrags enthaltenen 
Worten „erforderlichen Ubergangs⸗ 
anlagen“ ausſchließlich die Anlagen 
für die Umladung der Waren und 
nicht die Anlagen für den Über⸗ 
gang des rollenden Materials zu 
verſtehen find; 

daß, da die ruſſiſchen und die 
preußiſchen Geleiſe nunmehr beider⸗ 
ſeitig die normale Spurweite haben, 
die Worte „breiteren“, „ſchmaleren“ 
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étroite« dans l’article 5 et dans in Artikel 5 und 6 des Vertrags vom 


l'article 6 de la convention du 23. November/6. Dezember 1904 
23 novembre/6 décembre 1904 ebenfo wie die Klammern, zwiſchen 
ainsi que les parenthèses entre denen das Wort „ruſſiſchen“ im 
lesquelles se trouve le mot Artikel 5 ſteht, als geſtrichen zu 
»russe« dans l’article 5 seront betrachten find. 

supprimés. 


Agréez, Monsieur le Chargé d’Af- Genehmigen Sie, Herr Geſchäfts⸗ 
faires, l'assurance de ma considération träger, die Verſicherung meiner vorzüg⸗ 


distinguée. lichen Hochachtung. 
A. Nératow. A. Nératow. 
Monsieur de Lucius, ete. etc. Herrn von Lucius, uſw. uſw. 


Durch ferneren Notenwechſel iſt vereinbart worden, daß die vorſtehenden 
Abmachungen am 14. November 1911 in Kraft treten. 


Redigiert im Bureau des Staatsminiſteriums. — Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei. 
Beſtellungen auf einzelne Stücke der Preußiſchen Geſetzſammlung und auf die Haupt⸗Sachregiſter (1806 bis 1883 zu 6,25 M 
und 1884 bis 1903 zu 2,40 J) find an bie Poſtanſtalten zu richten. 


